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Formarea 
traducătorilor în ce 
privește post-editarea
in MT: noi tendințe, 
noi atitudini



To translate between closely related languages
 "Pentru a traduce în strânsă legătură între

limbi“ (2010)
a technique referred to as shallow-transfer 
machine translation may be used.
 “o tehnică denumită superficial-transfer 

machine traducere poate fi folosită.“ (2010)
Dictionary-based machine translation
 "Dictionar de maşini pe bază de traducere“ 

(2010)
by Google translate



Dictionary-based machine translation=

"Dictionar de maşini pe bază de traducere“ (2010)

“Bazate pe Dicționar machine traducere” (2015)

“Bazate pe dicționar traducere automată” (2017)

”Traducere automată bazată pe dicționar” (2020)

(tradusă consecvent în acest mod si în 2023)



Clienți Traducători 

Cercetători Studenți? 

Noi atitudini



Beneficii Probleme 

cost redus

timp redus

consecvență terminologică
creativitate???

Rezultat impredctibil

probleme de  terminologie

traducere ininteligibilă
traducere eronată
probleme la nivel pragmatic

scăderea diversității lexicale
lipsa cretivității???

Beneficii și probleme



Cine?
Cînd?

Ce? Cît?

Cîteva întrebări



Text 
10 fragmente de presă
Nivel de specializare 
mediu
2X2000 de caractere
5 traducere manuală
5 posteditare (DeepL)

Grup de lucru
23 studenți

anul III 
Traducere și 
Interpretare
Fără pregătire 
prealabilă în 

MT-PE



ex.

Corpus Cholera PE 

types 74 /tokens 426

TTR (PE) 0.1737

Corpus Cholera Trad 

types 173/tokens 708

TTR (Trad) 0.2443

TTR (Trad)0.2443>TTR (PE)0.1737

media

TTR (Trad) 0.251 > TTR (PE) 0.171



Traducere 

soluții incorecte 16.25 vs 

corecte/acceptabile 12.875

Post-editare 

soluții incorecte/inaccetabile 15.25 vs 

corecte 7.25



PostEditing

-după ce a făcut autostopul atât în intestinele, cât și în lenjeria

călătorilor din Asia de sud-est

-după ce a făcut autostopul atât în intestinele, cât și în lenjeria

călătorilor din Asia de sud-est.

-după ce a ajuns să fie prezentă atât în intestinele, cât și în lenjeria

călătorilor din Asia de sud-est.

-după ce a ajuns atât în intestinele, cât și în lenjeria călătorilor din Asia 

de sud-est.

-fiind răspândită după ce s-a oprit atât în intestinele, cât și în lenjeria

călătorilor din Asia de sud-est

- după ce și-a făcut habitatul în intestinele, cât și în hainele

imigranților din Asia de sud-est.

- fiind răspîndită de către călătorii bolnavi, cât de lenjeria acestora din 

Asia de sud-est.

-după ce a  predominat în Asia de sud-est.



Traducere

- când a fost purtată de călători din sud-estul Asiei, prin intermediul

tractului digestiv și al lenjeriei.

- fiind purtată atât în intestine, cât și în pânzeturi de călătorii veniți din 

sud-estul Asiei.

-când s-a prins atât de burțile, cât și de lenjeria călătorilor din sud-estul

Asiei.

-aceasta având deja antecedente în casele și trupurile călătorilor din 

sud-estul Asiei.

-după ce i-a infectat pe mulți dintre călătorii din Asia de sud-est.

prin intermediul unor călători din Asia de Sud-Est.

-după o călătorie comodă atât în intestinele, cât și în lenjeria călătorilor

din sud-estul Asiei.

-odată cu călătorii din sud-estul Asiei care aveau această bacterie în

intestine și în lengeriile [sic!] lor.

-prin intermediul intestinelor și lenjeriei călătorilor din Asia de Sud-

Est.



TRAD

atunci când a însoțit călătorii din Asia de sud-est atât în intestinele, 

cât și în lenjeria lor.

-agățându-se atât de măruntaiele cât și de hainele călătorilor care 

veneau din sud-estul Africii.

-după ce a fost adusă de călătorii din Asia de sud-est atât prin

intestinele, cât și lenjeria acestora.

-după ce a ajuns în intestinele și lenjeria călătorilor din sud-estul

Asiei.

-când a ajuns atât în intestinele cât și în lenjeria călătorilor din sud-

estul Asiei.



Concluzii  (parțiale)

- Traducerea manuală – rezultate mai variate sub 

raport lexical și sintactic decît post-editarea

- Post editarea – de la neintervenție la supracorectare



Întrebări 

- La ce moment și în ce succesiune față de alte abilități pot fi 
introduse elemente de post editare fără a risca efecte
perverse?

- Cum pot fi gradate și grupate activitățile specifice destinate 
formării în post editare în formarea traducătorilor pentru
rezultate optime? 

- cum pot fi calibrate activitățile/exercițiile de post editare
pentru a se ține cont de specificul textual – general sau de 
specialitate? 

- Se poate contracara utilizarea necontrolată și neinstruită, de 
către studenți, a programelor de traducere automată?
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Mulțumesc!
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